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ВВЕДЕНИЕ

Английский язык имеет тысячелетнюю историю. За это время в нем накопилось большое количество выражений, которые люди нашли удачными, меткими и красивыми. Так и возник особый слой языка – фразеология, совокупность устойчивых выражений, имеющих самостоятельное значение.


Я уверенна, что фразеологизмы очень популярны как  в литературной стилистике, так и в простой повседневной речи. Порой, не задумываясь, мы часто их употребляем для выражения эмоций, личного отношения, для выделения характерной черты…


Фразеологизмами богат не только «великий и могучий русский язык», но и многие иностранные языки. Например, английский язык. Но для легкого усвоения и изучения английского языка нам мало знать значения отдельных слов. Необходимо понимать значения отдельных фраз (фразеологизмов)  и изучать их наряду с простой лексикой.

Мне кажется, многие ученики недостаточно хорошо знают фразеологизмы и, зачастую переводя каждое слово в специальном выражении по отдельности, не понимают их значения и смысла. Я хочу рассмотреть фразеологизмы с точки зрения привлекательности и легкости усвоения их учениками.


Цель исследования:  исследовать фразеологические единицы для того, чтобы предоставить широкие возможности изучающим английский язык для проявления личностной мотивации, самостоятельности и инициативности в отборе и усвоении фразеологизмов, используя методику, ориентирующуюся на принципы «занимательности» и «легкости усвоения». 

Исследование предполагает решение следующих задач:
1. Отобрать произведение художественной литературы для использования в качестве материала;

2. Выявить мотивы усвоения фразеологических единиц учащимися старшей школы № 40  г. Нижневартовска;

3. Составить тесты к занятиям по усвоению фразеологизмов.
Научно-исследовательская работа состоит из введения, основной части, приложения и заключения. Во введении сформулированы основные идеи работы.

В  I-ой главе дается информация о фразеологизмах: основные признаки,  примеры использования.

Во II-ой главе приводится список всех фразеологизмов, употребляемых в отобранном материале.
В  III-ей главе описывается исследование.

IV глава посвящена практическим занятиям по закреплению фразеологизмов с помощью тестов.
В заключении сформулированы основные выводы.

I. ФРАЗЕОЛОГИЗМЫ

1.1. Фразеологический оборот как единица языка.

Основные признаки фразеологизма

Фразеологи́зм, или фразеологическая единица — устойчивое по составу и структуре, лексически неделимое и целостное по значению словосочетание, выполняющее функцию отдельной лексемы (словарной единицы).

Фразеологизм – воспроизводимый в речи в готовом виде оборот, построенный по образцу сочинительных или подчинительных словосочетаний, обладающий целостным или частично целостным значением. Фразеологизм появляется тогда, когда 2 слова оказываются семантически преобразованными в такой мере, что полностью или частично теряют своё лексическое значение. Фразеологизм – основная единица современной фразеологии и объект её изучения.
Фразеологизм  обладает следующими признаками:

-          структурная расчленённость или раздельнооформелнность.

  Все фразы сверхсловны, т.е. имеют расчленённую структуру и членятся на компоненты, которые только формально относятся на слово, но в составе фразеологического оборота не реализуют ни одного из своих лексических значений. Без году неделя.
-          постоянство компонентного состава

 Каждый компонент фразеологизма сохраняет орфографическую отдельность – раздельнооформленность. Для фразеологизма характерно постоянство компонентов и устойчивость лексического состава. Медовый месяц.
-          устойчивость грамматической структуры. Особый характер грамматической структуры.

 Каждый фразеологизм грамматически оформлен, т.е. он входит в тот или иной грамматический разряд, соотносится с какой-то частью речи и поэтому обладает набором форм, выполняет ту же синтаксическую функцию, которую выполняет данная часть речи. Выходить сухим, выйду, вышел
-          семантическая эквивалентность слову

Фразеологизм – более сложная ед. языка чем слово и с точки зрения структуры и с т.з семантики. Но для большинства ф. характерна функциональная близость слову и эквивалентность слову.

-          воспроизводимость

 Семантическая целостность, постоянство компонентов и структуры определяют важную особенность структуры. В системе языка ф. существуют как готовые единицы, они не создаются в процессе речи, а извлекаются из памяти в готовом виде.
1.2. Как используются фразеологизмы?

Фразеологизм употребляется как некоторое целое, не подлежащее дальнейшему разложению и обычно не допускающее внутри себя перестановки своих частей. Семантическая слитность фразеологизмов может варьировать в достаточно широких пределах:  от невыводимости значения фразеологизма из составляющих его слов в фразеологических сращениях (идиомах) до фразеологических сочетаний со смыслом, вытекающим из значений составляющих сочетания.
Привожу примеры фразеологизмов. 

1. to be the thing one wished all one's life (e.g. a car, a house etc.)

Yesterday she had a birthday. Only her close friends came to the holiday. As a gift she received the thing she wanted all her life.

2. to fall in love with sb

For the first time she saw him in the crowd in the street. Then they got acquainted with the help of general friends and got married in two years. Now after a lot of years of the marriage she understands that she fell in love with him when he saw him for the first time.
3. to be a bit of (a snob)

He tried to follow manners of the high society and he claimed for the refined taste, an exclusive circle of interests. He was a bit of a snob.

4. to be worried to death

I hope I’ll pass my exam in English. It is very difficult for me. I am ready for it but I’m worried to death.

5. to be on the look out for sth

Henry is on the look out for a new house.

6. to career/drive/go at breakneck speeds

Ann had many things to do on Christmas Eve. She went shopping at breakneck speeds.

7. to have a whole gang coming

My parents have gone and I have a whole gang coming to my house.

8. if sb gave sth a moment's thought...

If he gave it a moment’s thought he would understand that he was wrong. She had never told him a lie. 

9. to be beyond one's means

· Look! This ring with a diamond is so beautiful.

· Yes, it is.

· Buy it for me.

· I can’t, it is beyond my means.

10. to have a good many people somewhere

There were a good many people on the square. They came to the concert. All people wanted to see Paul McCartney.

С помощью фразеологических выражений, которые не переводятся дословно, а воспринимаются переосмыслено, усиливается эстетический аспект языка.

II. ХАРАКТЕРИСТИКА     ФРАЗЕОЛОГИЗМОВ     
14-Й    ГЛАВЫ    РОМАНА «ТЕАТР» У.С. МОЭМА
В качестве материала для научно-исследовательской работы была отобрана 14 глава романа «Театр» С. Моэма. Она содержит богатый и разнообразный фразеологический материал. Для исследования мы выбрали 25 фразеологических оборотов из 51, ориентируясь на предполагаемые мотивы привлекательности фразеологизмов.

Далее для ознакомления приводятся все фразеологические обороты с их переводом и примерами из произведения.

1) to be the thing one wished all one's life (e.g. a car, a house etc.) - букв.:«это то, о чём я мечтал/а всю жизнь», близко к русскому «дом/автомобиль и т. п. моей мечты»: Next day Julia went to Carder's and bought a watch to send to Tom Fennell instead of the one he had pawned... "D'you know, that's the one thing I've wanted all my life."
2) to fall in love with sb - букв, «упасть в любовь с кем-либо», то есть влюбиться в кого-либо: It was not till after that night when they had first supped together that Julia confessed to herself that she had fallen in love with Tom.
3) to be a bit of (a snob): She thought it would please him to meet some of the people he had known only from their pictures. She had realized already that he was a bit of a snob. Типично английское «a bit of ...» делает эту фразу куда менее категоричной, в сравнении с "Не was a snob". Такая деликатная манера высказывания характерна для англичан, которые предпочитают «не рубить с плеча», а смягчить впечатление фразами типа "I'm afraid that...", "it looks as if..." etc., что не вполне можно передать при переводе на русский - «он немного сноб».
4) to fit in - буквальное значение основано на том, как одна деталь входит в другую, сцепляется с ней, если эти две детали верно подобраны, значение фразеологизма: подходить, соответствовать по каким-то качествам: "We want an extra man." - "Oh, d'you think he'll fit in?"
5) it's all to the good - «тем лучше», «ещё лучше»: Well, that was all to the good; she could give him all the smart people he wanted.
6) to be just skin and bone - «кожа, да кости», то есть «худой/я» о ком-либо: There was something appealing in his slightness, his body was just skin and bone, that was why his clothes sat on him so well, and something charming in his clean freshness.
7) to   be   brilliant/smart/talkative    etc    enough    for   two   -   у   неё/него блеска/остроумия/красноречия хватало/хватило бы на двоих: She never felt so light-hearted as in his company, and she could be brilliant enough for two.
8) to   keep   one's   head   -  «держать   голову   на  плечах»,   то   есть   быть
благоразумным, стараться контролировать свои чувства и эмоции: People
kept on telling Julia that she was looking ten years younger and she had never
acted better. She knew it was true and she knew the reason. But it behoved her to
walk warily. She must keep her head.
9) 
to take a fancy to sb    - проникнуться симпатией к кому-либо: Fortunately
Michael took a fancy to him. -  К счастью, он понравился Майклу. It had never occurred to her that Roger and Tom would take a great fancy to one another.
10) to get one's head screwed on one's shoulders the right way - "у него/неё есть голова на плечах", о разумном человеке,  который реально смотрит на вещи, не «витает в облаках»: "He'll be a nice friend for Roger", said Michael. "Tom's got his head screwed on his shoulders the right way, and he's a lot older than Roger."

11) to be worried to death - быть сильно обеспокоенным: She knew that something was wrong, but he would not tell her what it was; he would only say that he was worried to death.

12) to be the last person to...- близко к русскому «кто угодно, только не ты»,  «вот уж кто-кто, а ты...»,  «ты, как никто другой»  используется о человеке, если    ты   хочешь    подчеркнуть,    что    вероятность    того,    что    какое-то действие/ поступок  может  быть  совершено  вами  по  отношению  к  нему минимально, вы «ни за что» не собираетесь делать что-то по отношению к нему: "Oh, I know people always lie about their debts," she said with a laugh. "I'm sure you owe more than you said." — "I promise you don't. You're the last person I'd lie to."

13) sb has more money/time/freedom etc. than he knows what to do with - у него/неё столько денег/времени/свободы, что «девать некуда» или дословно «не знаю, что с ними делать», то есть у человека чего-то больше, чем нужно: "What nonsense! You know I've got more money than I know what to do with. Can you grudge me the happiness it gives me to get you out of a hole?"

14) to get sb out of a hole - буквально «вытащить кого-то из ямы», значение -вызволить из беды, выручить в сложной ситуации: "What nonsense! You know I've got more money than I know what to do with. Can you grudge me the happiness it gives me to get you out of a hole?"

15) to be on the look out for sth - быть в постоянном поиске чего-либо: Now it happened that a little while before, Michael, always on the look out for a good investment, had bought a block of garages near Stanhope Place .

16) to be out of the question — «об этом и речи быть не может», то есть что-либо является невозможным и поэтому не стоит    думать    об этом или обсуждать с кем-либо: Не was tempted by the idea of having a flat of his own, but it was out of the question; the rent, though small, was beyond his means.

17) to be beyond one's means — «быть кому-либо не по средствам / не по карману»: Не was tempted by the idea of having a flat of his own, but it was out of the question; the rent, though small, was beyond his means.

18) to be heaven to sb — близко к русскому «верх блаженства», «седьмое небо»: But it would be heaven to spend nearly all day with him.

19) to fetch and carry for sb — «подай и принеси», «быть на побегушках у кого-либо», то есть прислуживать кому-то: There were five years between them and she thought, or would have if she had thought about it at all, that Tom would look upon Roger as a hobbledehoy, quite nice of course, but whom you treated as such, who fetched and carried for you and whom you told to go and play when you did not want to be bothered with him .

20) time hangs heavily on sb's hands - буквально «время тяжёлой ношей лежит на руках», то есть время тянется медленно, человеку скучно, он ждёт, не дождётся, чтобы этот период времени закончился: When she was alone with him the time hung somewhat heavily on her hands.

21) to set one's face against sth - буквально «выставить лицо против чего-либо» в значении: решительно не соглашаться с чем-либо, выступать против чего-либо : Michael had wished him to go into the army, but this he had set his face against.

22) to go on the stage - буквально «пойти на сцену», то есть выбрать профессию актёра/актрисы: Both Julia and Michael had from the first been obsessed by the fear that he would go on the stage, but for this apparently he had no inclination.

23) to have no inclination for sth — «не иметь склонности/влечения к чему-либо»: Both Julia and Michael had from the first been obsessed by the fear that he would go on the stage, but for this apparently he had no inclination.

24) to career/drive/go at breakneck speeds - близко к русскому «носится сломя голову, с головокружительной быстротой, во весь опор», то есть очень быстро: On his seventeen birthday Julia had given him a very smart roadster, and in this he careered about the country at breakneck speeds.

25) to have a good many people somewhere - «толпа народа» собралась где-либо: On Sundays they had a good many people down for the day, actors and actresses, an occasional writer, and a sprinkling of some of their grander friends.

26) to make friends - подружиться с кем-либо: "I'm glad they've made friends."

27) to have a whole gang coming - дословно «целая банда собирается придти», то есть придёт много людей: "It's grand having no one here today." said Roger. "I was afraid you'd got a whole gang coming and we'd have to behave like little gentlemen."

28) blast one's eyes — ругат., дословно «чтоб глаза твои полопались», близко к русскому «чёрт бы его/её побрал»: Roger gave her a glance. "It'll do you good, mummy. You're looking awfully fagged." – (Blast his eyes. No, I mustn't show I mind. Thank God, I can act".)

29) to look a sight - в переводе «ну и видок у него/неё», непривычное употребление неопределённого  артикля несёт значение «очень», придаёт эмоциональность высказыванию: "Anyhow, his nose is going to peel," Roger went on with a chuckle, "He’ll  look a sight then."

30) to keep one's temper - "держать себя в руках": "I must keep my temper. I must keep my temper. Why was I such a fool as to give him a racing punt?"

31)  to click all right - буквальное значение основано на звуке, который издают  при  совмещении  вместе  две  детали  одного   агрегата,   если  они правильно подобраны, подходят одна к другой; значение фразеологизма: поладить с кем-либо, близко к русскому «спелись»: Tom leapt to his feet and dashed off with Roger in quick pursuit. Michael took up one of the papers and looked for his spectacles. "They've clicked all right, haven't they?"
32)  the great thing is that... - «главное - чтобы...»: From their point of view
I'm an old man, and they think I'll spoil their game. After all the great thing is that
they should have a good time.
33) to be near with one's money - дословно «держать свои деньги поближе»,
в значении: быть скупым, прижимистым: Julia had a pang of remorse. Michael
was prosy, near with his money, self-complacent, but how extraordinary kind he
was and how unselfish!
34) on the one hand..., on the other hand - «с одной стороны..., с другой
стороны»: It was true that he never had any but a commonplace thought; on the
other hand he never had a shameful one.
35) to be/to place sb head and shoulders above sb - быть «на голову выше
других», то есть лучше других в каком-то деле, профессии: But what did they
mean when they said an actress had genius? Julia had often asked herself what it
was that had placed her at last head and shoulders above her contemporaries?
36) to make fuss over sth/sb - суетиться по поводу чего-то, кого-то: When it
was possible she went to see the performance of actresses who played leading parts
on the London stage. She was generous in her praise of them and her praise was
sincere. Sometimes she honestly thought them so very good that she could not
understand why people made so much fuss over her.
37) to held sb in estimation — пользоваться высокой репутацией у кого-либо:
She was too much intelligent not to know in what estimation the public held her,
but she was modest about herself.
38) to have sth at one's finger-tips - дословно «держать что-то на кончиках
пальцев», то есть знать что-то, владеть каким-то умением досконально, в
совершенстве.    В    некотором    смысле    близко    к   русскому    «от   зубов
отскакивает» - «от пальцев отскакивает»: She could step into a part, not a very
good one perhaps, with silly words to say, and by her personality, by the dexterity
which she had at her finger-tips, infuse it with life.
39) to get sick of sth - о том, что кому-либо что-либо очень надоедает. It was the first day of his holiday, she must let him enjoy himself; there was a whole fortnight more. He would soon get sick of being all the time with a boy of seventeen.
40) to be put out - выйти из себя, быть выбитым из колеи: It was the first day
of his holiday, she must let him enjoy himself; there was a whole fortnight more.
He would soon get sick of being all the time with a boy of seventeen... She must
be very careful not to show that she was in the least put out.
41) to give/get a smack in the face - «дать/получить пощёчину», то есть
попасть в унизительную/обидную ситуацию, или быть отвергнутым кем-либо
She had awakened determined to be tolerant and to take things as they came, but
she hadn't been prepared for a smack in the face like this.
42) one's heart is wrung — «сердце сжимается»: It made him look younger than ever, but oh, so charming. Julia's heart was wrung.

43) to  cook one's  goose - помешать чьим-то планам,  близко русскому «спутать карты»: "If I haven't cooked Roger's goose I'll eat my hat," she thought.

44) if... I'll eat my hat - выражает уверенность человека в том, что случится именно то и так, как он думает; "разрази меня гром/провалиться мне на этом месте, если не случится то-то": "If I haven't cooked Roger's goose I'll eat my hat," she thought.

45) to cross one's t's - буквально «перечеркнуть буквы "t"» - эквивалент русского «расставить точки над "и"». В данном примере лучше перевести как «и уж если говорить начистоту...»: After all she must be tolerant, he was only a boy, and if you must cross your t's, she was old enough to be his mother.

46) to hold one's tongue - «держать язык за зубами», то есть не говорить, промолчать о чём-либо: She clenched her hands in order to prevent herself from telling him to hold his silly tongue. She was in a black rage. This was the last straw.

47) the last straw от «It's the last straw that breaks the camel's back» -соответствует русскому «последняя капля», то есть нечто, после чего дальше терпеть ту или иную ситуацию невозможно: She clenched her hands in order to prevent herself from telling him to hold his silly tongue. She was in a black rage. This was the last straw.

48) to turn sb out bag and  baggage - дословно «выставить кого-то с чемоданами», соответствует русскому «выставить кого-то за дверь со всеми "потрохами"/"причиндалами"», то есть прогнать: Selfish, stupid and common, that's what he was. She almost wished he wasn't going tomorrow so that she could have the pleasure of turning him out bag and baggage.

49) to get even with sb / to even the score - «сравнять счёт с кем-либо», то есть отомстить: You would have thought he'd have some gratitude. Why, the very clothes he had on she'd paid for. My God, she'd get even with him. Yes, and she knew how she could do it. She knew where he was most sensitive and how she could most cruelly wound him. That would get him on the raw.

50) to get sb on the raw — «задеть кого-либо за живое», то есть сильно обидеть: She knew where he was most sensitive and how she could most cruelly wound him. That would get him on the raw.

51) if sb gave sth a moment's thought... - «если бы он хоть на минуту задумался о...»: Perhaps Tom would realize that he had behaved rottenly, if he gave it a moment's thought he must see how unhappy he was making her.

III. ИССЛЕДОВАНИЕ
Был проведен опрос среди учащихся 9-11 классов. В опросе участвовало 20 человек. Всем участникам опроса были выданы листы с 25 фразеологизмами, их переводами и две оценочные таблицы (см. приложение табл. 1, 2).

Целью данного опроса было выявление мотивации в отборе и усвоении фразеологизмов.
По данным проведенного опроса можно сделать следующие выводы:

1. Для 67% опрашиваемой аудитории были знакомы 100 % от общего числа из приведенных ниже фразеологизмов.
2. Оценивая фразеологизмы по степени привлекательности, можно сказать, что 12,2 % опрашиваемой аудитории нашли некоторые фразеологизмы особо привлекательными, 45 % респондентов – привлекающими внимание, и наоборот, 42, 8 % опрашиваемых совершенно не привлекают  некоторые фразеологизмы.
Опрашиваемая аудитория рассмотрела каждый фразеологизм (см. приложение «Графики оценивания фразеологизмов по степени привлекательности»), оценив его по следующим критериям:

- знакомо,

- не знакомо,

- не привлекает,

- привлекает,

- особо привлекает.
  
Далее я предлагаю графики, полученные в результате проведенной работы (см. приложение табл. 1).    
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В данной работе изучались также мотивы привлекательности приведенных фразеологизмов. Для опроса были представлены 12 наиболее частых мотивов для отбора фразеологизмов:
1. образность;

2. простота;

3. ясность, однозначность;

4. эмоционально-оценочное отношение;

5. юмор, ирония;

6. знакомый эквивалент;

7. краткость;

8. оригинальность;

9. общеупотребительность;

10. интерес к пословицам;

11. благозвучие фонетической формы;

12. сопоставление эквивалентов в 2 языках.

В итоге для каждого фразеологизма были составлены графики(см. приложение «Графики мотивов привлекательности при употреблении фразеологизмов»), исходя из полученных результатов (см. приложение табл. 2).
Опрос показал, что наиболее частым мотивом для отбора фразеологизма является образность. Выбор данного мотива составил 17 % от общего числа предлагаемых мотивов.
Следующим наиболее частым мотивом отбора фразеологизмов является ясность, однозначность, он составил 16 %.

Примерно одинаковый процент выбора пришелся на долю следующих мотивов:

- простота – 12 %;

- эмоционально-оценочное отношение – 10 %;

- краткость – 9 %;

- оригинальность – 8 %.

И наконец, процент наименее употребляемого мотива (сопоставление эквивалентов в двух языках) выбора фразеологизма составил – 2.
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IV. ТЕСТЫ ПО ЗАКРЕПЛЕНИЮ НАВЫКОВ
ПО УСВОЕНИЮ ФРАЗЕОЛОГИЗМОВ

4.1. Тест № 1

Choose the right translation from English into Russian.

1. I must keep my temper even in a difficult situation.

a) Я должным быть капризным даже в трудных ситуациях.

b) Я должен держать себя в руках даже в трудных ситуациях.

c) Я не должен держать себя в руках даже в трудных ситуациях.

2. The queue moved very slowly and she was put out.

a) Очередь двигалась очень медленно, и она была выбита из колеи.

b) Очередь двигалась очень медленно, и она была в самом её конце.

c) Очередь двигалась очень медленно, и она была этому рада.

3. Carl is dismissed and now he has got more time than he knows what to do.

a) Карл уволен и сейчас у него столько времени, сколько ему нужно.

b) Карл уволен и сейчас у него гораздо меньше свободного времени.

c) Карл уволен и сейчас у него столько времени, что он не знает, что с ним делать.

4. A new model of a car was beyond his means.

a) Новая модель машины была ему не по карману.

b) Новая модель машины была тем, что ему нужно.

c) Новая модель машины была ему не по карману.

5. Fortunately Cloud took a fancy to him.

a) К счастью, Клауд ему понравился.

b) К счастью, он понравился Клауду.

c) К счастью, Клауду было весело с ним.

6. We should meet and cross the t’s.

a) Мы должны встретиться и расставить все точки над “i”.

b) Мы должны встретиться и прекратить отношения.

c) Мы должны встретиться и поболтать о жизни.

7. His indifference gets her on the raw.

a) Его безразличие его не обидело.

b) Его безразличие сильно её обидело.

c) Его безразличие дало ей надежду.

8. He is always on the look out for the truth.

a) Он всегда видит истину.

b) Он всегда выходит за рамки истины.

c) Он в постоянном поиске истины.

9. Removal to the other city is out of the question.

a) О переезде в другой город не может быть и речи.

b) Был выдвинут вопрос о переезде в другой город.

c) Переезд в другой город – это главный вопрос.

10. The job like that is the thing I wished all my life.

a) Мне нравится работа, о которой я мечтала всю свою жизнь.

b) Работа подобная этой – это то, о чём я мечтала всю свою жизнь.

c) Это не та работа, о которой я мечтала всю свою жизнь.
4.2. Тест № 2

Complete the sentences.

1. I refused from a trip and … .

a) look a sight

b) cook his goose

c) make fuss over him

2. I always … .

a) gave it a moment’s thought

b) is out of the question

c) get my friend out of a hole

3. The most difficult thing for the talkative woman is … .

a) to hold her tongue

b) to be heaven to her

c) to be beyond her means

4. My mum’s kindness is … .

a) take a fancy to her

b) enough for two

c) fall in love with her

5. Tom  … Julia.

a) is heaven to her

b) fetches and carries for 

c) is beyond his means

6. When they quarreled he … .

a) had it at his finger-tips

b) kept his head

c) was put out

7. The … thing is that they should understand each other.

a) best

b) great

c) least

8. His obedient words about her appearance  … .

a) were a mask in the face

b) set a face against her

c) were a smack in the face

9. She knew that something wrong had happened to him that’s why … .

a) She was worried to death

b) She kept her temper

c) She clicked all right

10. It had never occurred to he that she would … .

a) be the last person to im

b) fall in love with him

c) make fuss over him
4.3. Тест № 3

Choose the right translation from Russian into English.

1. Это кольцо – всё, о чём она мечтала всю свою жизнь.

a) This ring is the thing she wished all her life.

b) This car is the thing she wished all her life.

c) This ring was the thing she wished all her life.

2. В клубе я познакомился с девушкой и влюбился в неё.

a)   In the club I got acquainted with a girl and fall in love with her.

b)   In the club I get acquainted with a girl and fell in love with her.

c)    In the club I got acquainted with a girl and fell in love with her.

3. Я хочу купить машину, но она мне не по карману.

a)   I wanted to buy a car but it is beyond my means.

b)   I want to buy a car but it is beyond my means.

c)   I want to buy a house but it is beyond my means.

4. Алексей всю свою жизнь прислуживал семье Романовых.

     a)   Alexey carried and fetched for the Romanovs all his life.

     b)   Alexey fetch and carry for the Romanovs all his life.

     c)   Alexey fetched and carried for the Romanovs all his life.

5. Вася выбрал профессию актёра и стал всемирно-известным.

     a)  Vasya went on the stage and became world famous.

     b)  Vasya go on the stage and became world famous.

     c)  Vasya went on the theatre and became world famous.

6. Я не имею склонности к науке, зато я хорошо играю в футбол.

     a)  I have no declination the science but I play football very well.

     b)  I have no inclination for the science but play football very well.

     с)  I have an inclination for the science and I play football very well.

7. С одной стороны, футбол – это очень хорошая и интересная игра, с другой стороны,  очень опасная.

     а) On the one hand football is a very good and interesting game, on the other hand it is very dangerous.

     b) On the one hand handball is a very good and interesting game, on the other hand it is very dangerous.

     c) On the one hand football are very good and interesting game, on the other hand it is very dangerous.

8. В наш класс пришла новая девочка, и все парни прониклись симпатией к ней.

    a) A new girl have come into our class and all the boys take a fancy to her.

    b) A new girl have come into our class and all the boys take a fancy to her.

    c) A new girl has come into our class and all the boys take a fancy to her.

9. В клубе я познакомился со знаменитым ди-джеем.

    a) I made friends with a famous DJ in the club.

    b) I make friends with a famous DJ in the club.

    c) I maked friends with a famous DJ in the club.

10. Ивановы собрали толпу народа в субботу.

   a) The Ivanovs have a good many people on Saturday.

   b) The Ivanovs had a good many people on Saturday.

   c) The Ivanovs had a good many people on Sunday.

4.4. Ключи к тестам
Тест 1.

1.b); 2.a); 3.c); 4.a); 5.b); 6.a); 7.b); 8.c); 9.a); 10.b).

Тест 2.

1.b); 2.c); 3.a); 4.b); 5.a); 6.c); 7.b); 8.c); 9.a); 10.b).

Тест 3.

1.a); 2.c); 3.b); 4.c); 5.a); 6.b); 7.a); 8.c); 9.a); 10.b).

ЗАКЛЮЧЕНИЕ

В данной работе мы постарались объяснить что такое фразеологизмы, какие признаки они имеют, как используются.

В исследовании  были решены задачи, сформулированные во введении. 

Было отобрано произведение С. Моэма «Театр» для использования в качестве материала для исследования. 

В работе выявлены наиболее распространенные мотивы усвоения фразеологических единиц учениками 9-11 классов. Вот перечень фразеологизмов, перечисленных в порядке убывания частоты выбора: образность, ясность (однозначность), простота, эмоционально-оценочное отношение, краткость, оригинальность.

Составлены тесты по закреплению навыков по усвоению фразеологизмов.

ПРИЛОЖЕНИЕ

Таблица 1
Сводная тaблица оценивания фразеологизмов по степени привлекательности

	Фразеологизм
	Знакомо
	Не привлекает
	Привлекает
	Особо привлекает
	Незнакомо

	
	
	
	
	
	

	1. to fall in love with sb
	90%
	10%
	70%
	20%
	10%

	2. to fit in
	50%
	90%
	10%
	0%
	50%

	3. It's all to the good
	90%
	30%
	70%
	0%
	10%

	4. to be just skin and bone 
	80%
	25%
	50%
	25%
	20%

	5. to be brilliant/ smart/ etc enough for two
	60%
	25%
	60%
	15%
	40%

	6. to take a fancy to sb
	55%
	35%
	40%
	25%
	45%

	7. to be worried to death
	50%
	65%
	25%
	10%
	50%

	8. to get sb out of a hole
	70%
	20%
	55%
	25%
	30%

	9. to be out of the question
	70%
	50%
	40%
	10%
	30%

	10. to fetch and carry for sb
	40%
	55%
	30%
	15%
	60%

	11. to carreer/ drive/ go at breakneck speeds
	70%
	40%
	55%
	5%
	30%

	12. to make friends
	80%
	25%
	55%
	20%
	20%

	13. to look a sight
	70%
	20%
	65%
	15%
	30%

	14. to keep one's temper
	75%
	40%
	50%
	10%
	25%

	15. to click all right
	50%
	45%
	45%
	10%
	50%

	16. the great thing in that
	40%
	90%
	5%
	5%
	60%

	17. to make fuss over sth/ sb
	50%
	80%
	15%
	5%
	50%

	18. to have sth at one's finger-tips
	70%
	20%
	55%
	25%
	30%

	19. to get sick at sth
	65%
	75%
	25%
	0%
	35%

	20. to be put out
	85%
	40%
	50%
	10%
	15%

	21. to cook one's goose
	60%
	60%
	30%
	10%
	40%

	22. if… I'll eat my hat
	80%
	5%
	80%
	15%
	20%

	23. to cross one's t's
	75%
	40%
	45%
	15%
	25%

	24. to hold one's tongue
	75%
	40%
	55%
	5%
	25%

	25. the last straw
	75%
	45%
	45%
	10%
	25%


Таблица 2
Таблица мотивов привлекательности при употреблении фразеологизмов
	Мотив привлекательности
	образность
	простота
	ясность, однозначность
	эмоционально-оценочное отношение
	юмор / ирония
	знакомый эквивалент
	краткость
	оригинальность
	общеупотребительность
	интерес к пословицам 
	благозвучие фонетической формы
	сопоставление эквивалентов в 2 языках

	Фразеологизмы
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	1. to fall in love with sb
	25%
	10%
	10%
	25%
	0%
	10%
	5%
	10%
	0%
	0%
	5%
	0%

	2. to fit in
	15%
	15%
	0%
	0%
	15%
	15%
	10%
	10%
	5%
	0%
	5%
	5%

	3. It's all to the good
	0%
	20%
	35%
	0%
	5%
	15%
	15%
	0%
	10%
	0%
	0%
	0%

	4. to be just skin and bone 
	15%
	5%
	10%
	0%
	50%
	5%
	0%
	0%
	10%
	0%
	0%
	5%

	5. to be brilliant/ smart/ etc enough for two
	30%
	10%
	20%
	0%
	10%
	5%
	0%
	25%
	0%
	0%
	0%
	0%

	6. to take a fancy to sb
	10%
	5%
	20%
	35%
	0%
	0%
	0%
	10%
	0%
	0%
	15%
	5%

	7. to be worried to death
	5%
	20%
	5%
	35%
	0%
	5%
	15%
	5%
	5%
	5%
	0%
	0%

	8. to get sb out of a hole
	35%
	15%
	10%
	0%
	5%
	0%
	0%
	10%
	10%
	15%
	0%
	0%

	9. to be out of the question
	5%
	10%
	25%
	15%
	0%
	5%
	20%
	5%
	15%
	0%
	0%
	0%

	10. to fetch and carry for sb
	25%
	0%
	15%
	0%
	20%
	15%
	15%
	0%
	0%
	5%
	5%
	0%

	11. to carreer/ drive/ go at breakneck speeds
	10%
	5%
	15%
	5%
	30%
	10%
	0%
	0%
	5%
	20%
	0%
	0%

	12. to make friends
	5%
	40%
	15%
	5%
	0%
	5%
	15%
	0%
	10%
	0%
	15%
	0%

	13. to look a sight
	10%
	5%
	15%
	30%
	10%
	10%
	5%
	10%
	0%
	0%
	5%
	0%

	14. to keep one's temper
	15%
	5%
	10%
	5%
	5%
	5%
	5%
	10%
	15%
	10%
	10%
	5%

	15. to click all right
	30%
	5%
	15%
	0%
	5%
	10%
	15%
	5%
	10%
	0%
	0%
	5%

	16. the great thing in that
	20%
	25%
	5%
	0%
	0%
	10%
	25%
	5%
	10%
	0%
	0%
	0%

	17. to make fuss over sth/ sb
	15%
	10%
	45%
	15%
	0%
	5%
	0%
	10%
	0%
	0%
	0%
	0%

	18. to have sth at one's finger-tips
	20%
	10%
	15%
	5%
	5%
	5%
	5%
	25%
	5%
	0%
	5%
	0%

	19. to get sick at sth
	0%
	35%
	25%
	10%
	0%
	0%
	20%
	0%
	5%
	0%
	5%
	0%

	20. to be put out
	35%
	10%
	10%
	20%
	0%
	0%
	15%
	5%
	0%
	5%
	0%
	0%

	21. to cook one's goose
	20%
	10%
	25%
	10%
	5%
	0%
	5%
	15%
	0%
	0%
	10%
	0%

	22. if… I'll eat my hat
	15%
	10%
	5%
	15%
	10%
	0%
	0%
	20%
	10%
	5%
	0%
	10%

	23. to cross one's t's
	15%
	0%
	5%
	10%
	0%
	15%
	15%
	10%
	10%
	5%
	0%
	15%

	24. tohold one's tongue
	30%
	15%
	20%
	0%
	0%
	0%
	10%
	10%
	10%
	5%
	0%
	5%

	25. the last straw
	25%
	15%
	10%
	10%
	0%
	10%
	10%
	10%
	5%
	5%
	0%
	0%


Графики оценивания фразеологизмов по степени привлекательности.
1. TO FALL IN LOVE WITH SB - влюбиться в кого-либо
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2. TO FIT IN - подходить, соответствовать
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3. IT'S ALL TO THE GOOD - тем лучше, ещё лучше
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4. TO BE JUST SKIN AND BONE - кожа, да кости
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5. ENOUGH FOR TWO - хватило бы на двоих
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6. TO TAKE A FANCY TO SB - проникнуться симпатией к кому-либо
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7. TO BE WORRIED TO DEATH - быть сильно обеспокоенным
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8. TO GET SB OUT OF A HOLE - вызволить из беды, выручить в сложной ситуации
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9. TO BE OUT OF THE QUESTION - об этом и речи быть не может
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10.  TO FETCH AND CARRY FOR SB - быть на побегушках у кого-либо
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11.  TO CARREER/DRIVE/GO AT BREAKNECK SPEEDS - носиться сломя голову,с головокружительной быстротой, во весь опор
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12.  TO MAKE FRIENDS - подружиться с кем-либо
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13.  TO LOOK A SIGHT - ну и видок у него / неё
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14.  TO KEEP ONE'S TEMPER - держать себя в руках
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15. TO CLICK ALL RIGHT - поладить с кем-либо, спелись
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16. THE GREAT THING IN THAT – главное,  чтобы
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17. TO MAKE FUSS OVER STH/SB - суетиться по поводу чего-либо / кого-либо
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18. TO HAVE STH AT ONE'S FINGER-TIPS - от зубов отскакивает
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19. TO GET SICK OF STH - о том, что кому-либо что-либо очень надоедает
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20.TO BE PUT OUT - выйти из себя, быть выбитым из колеи
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21. TO COOK ONE'S GOOSE - спутать карты
[image: image44.png]R - 100%
- - 80%
- 60%

60
T 40%

-
™ 0%

B HE NPUBJIEKAET BENPUBJIEKAET B 0COBO NPUBNEKAET





[image: image45.png]100%

80%

60%

40%

20%

0%

@ 3HAKOMO

B HE3SHAKOMO





22.  IF … I'LL EAT MY HAT - провалиться мне на этом месте, если что-то не случится
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23.  TO CROSS ONE'S T'S - говорить на чистоту, расставить все точки над «и»
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24.  TO HOLD ONE'S TONGUE - держать язык за зубами
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25. THE LAST STRAW - последняя капля
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Графики мотивов привлекательности при употреблении фразеологизмов.
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